
PROJEKTAS

DEKRETAS

2025 m. …………d., 

kuriuo iš dalies keičiamas Dekretas Nr. 37/2017 dėl elektroninių cigarečių, jų pildomųjų
talpyklų ir rūkomųjų žolinių gaminių

Remdamasi  Įstatymo Nr. 110/1997 dėl  maisto  produktų  ir  tabako gaminių  bei  tam
tikrų  susijusių  įstatymų  pakeitimo,  su  pakeitimais,  padarytais  Įstatymu  Nr. 180/2016  ir
Įstatymu  Nr. 174/2021  (toliau  –  įstatymas),  19 straipsnio  4 dalimi,  Sveikatos  ministerija
nustato tai, kas nurodyta toliau.

I straipsnis 

Dekretas Nr. 37/2017 dėl elektroninių cigarečių,  jų pildomųjų talpyklų ir rūkomųjų
žolinių gaminių iš dalies keičiamas taip: 

1. 1 išnašos pabaigoje atskiroje eilutėje įrašomas sakinys „2015 m. lapkričio 25 d.

Komisijos  įgyvendinimo  sprendimas  (ES)  2015/2186,  kuriuo  nustatoma

informacijos apie tabako gaminius teikimo ir skelbimo forma“.

2. 2  straipsnio  a  punkte  žodžiai  „bendri  registravimo vartai“  pakeičiami  žodžiais

„bendras registravimo portalas“, o po žodžio „informacija“ įterpiami žodžiai „kuri

yra“.

3. 2 dalies c punkte žodžiai „bet kuris fizinis ar juridinis asmuo, kuris“ pakeičiami

žodžiais „bet kuris pardavėjas, įskaitant fizinį asmenį, kuris“. 

4. 2  straipsnio  c  punkto  pabaigoje  taškas  pakeičiamas  kableliu  ir  pridedamas  d

punktas, kuris išdėstomas taip:

„d) būdingas kvapas ar skonis – aiškiai atpažįstamas kavos, arbatos, tabako, mėtų ar

kitų augalų, įskaitant jų vaisius, žiedus, sėklas, lapus ir ekstraktus, aromatas ar skonis

arba jų derinys.“.

5. 3 straipsnio 1 dalies b punkto pabaigoje žodis „ir“ pakeičiamas kableliu. 

6. 3 straipsnio  1 dalies  pabaigoje  taškas  pakeičiamas  žodžiu  „ir“  ir  pridedamas

d punktas, įskaitant 2 išnašą, kuris išdėstomas taip:

„d)  pagal  Europos  Parlamento  ir  Tarybos  reglamento  (EB)  Nr. 1272/20082) dėl

cheminių  medžiagų  ir  mišinių  klasifikavimo,  ženklinimo  ir  pakavimo  II priedo

3 dalies 3.1.2 arba 3.1.3 punktą, kuris taikomas visoms elektroninėms cigaretėms ir jų

pildomosioms talpykloms pagal įstatymą.

___________
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2) 2008 m.  gruodžio  16 d.  Europos  Parlamento  ir  Tarybos  reglamentas  (EB)

Nr. 1272/2008  dėl  cheminių  medžiagų  ir  mišinių  klasifikavimo,  ženklinimo  ir

pakavimo, iš dalies keičiantis ir panaikinantis direktyvas 67/548/EEB bei 1999/45/EB

ir iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 1907/2006, su pakeitimais.“.

7. 3  straipsnio  2  dalyje  po  žodžio  „nikotinas“  įterpiami  žodžiai  „,  arba  nikotino

druskos“.

8. Po 3 straipsnio 3 dalies pridedama nauja 4 dalis, kuri išdėstoma taip:

„4.  Šio  dekreto  1  priede  išvardytos  sudedamosios  dalys  negali  būti  naudojamos

elektroninių cigarečių skysčių gamyboje. Šio dekreto 2 priede išvardytų sudedamųjų

dalių  elektroninių  cigarečių  skysčiuose  gali  būti  ne  daugiau,  nei  nurodyta  šiame

dekrete.“.

Likusios 4–8 dalys pernumeruojamos į 5–9 dalis.

9. 3  straipsnio  5  dalyje  po  žodžio  „nikotinas“  įterpiami  žodžiai  „,  arba  nikotino

druskos“.

10. 3 straipsnio 6 dalies a punkte žodis „vitaminai“ pakeičiamas žodžiu „vitaminai3)“.

___________
3) 2006 m.  gruodžio  20 d.  Europos  Parlamento  ir  Tarybos  reglamentą  (EB)

Nr. 1925/2006  dėl  maisto  produktų  papildymo  vitaminais  ir  mineralais  bei  tam

tikromis kitomis medžiagomis, su pakeitimais.

11. 3 straipsnio 6 dalies c punkte žodis „ir“ išbraukiamas.

12. 3 straipsnio 6 dalies pabaigoje taškas pakeičiamas kableliu ir pridedami šie e–h

punktai, įskaitant 4–6 išnašas:

„e) cukrūs ir saldikliai arba kitos sudedamosios dalys, kurios sukuria arba prisideda

prie saldaus kvapo ar skonio susidarymo; draudimas naudoti tokias sudedamąsias dalis

netaikomas gaminiams, turintiems būdingą skonį;

f)  mineralinė  alyva  arba  augalinis  aliejus  ir  riebalai,  įskaitant  naudojamus  kaip

skiediklis ar bet kokiu kitu būdu; 

g) kanabinoidai ir jų dariniai ir

h)  psichomoduliuojančios  medžiagos,  į  oficialų  sąrašą  įtrauktos  psichoaktyviosios

medžiagos  arba  priklausomybę  sukeliančios  medžiagos  pagal  Priklausomybę

sukeliančių medžiagų įstatymą4),  nurodytos 1 kategorijoje pagal tiesiogiai  taikomus

Europos  Sąjungos  teisės  aktus,  kuriais  reglamentuojami  narkotikų  pirmtakai5),

medžiagos,  turinčios  anabolinį  ar  kitokį  hormoninį  poveikį6),  hormoninio  pobūdžio
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medžiagos  ir  kitos  medžiagos,  turinčios  toksinį,  genotoksinį,  teratogeninį,

haliucinogeninį ar  narkotinį poveikį kaitinant ar  nekaitinant,  ir  medžiagos, iš  kurių

kaitinant  gaunamos  psichomoduliuojančios  medžiagos,  į  oficialų  sąrašą  įtrauktos

psichoaktyviosios  medžiagos  ar  priklausomybę  sukeliančios  medžiagos  pagal

Priklausomybę sukeliančių medžiagų įstatymą4).

___________
4) Įstatymas Nr. 167/1998 dėl priklausomybę sukeliančių medžiagų ir kuriuo iš dalies

keičiami kai kurie kiti įstatymai, su pakeitimais.
5) 2004 m.  vasario  11 d.  Europos  Parlamento  ir  Tarybos  reglamentas  (EB)

Nr. 273/2004 dėl narkotinių medžiagų pirmtakų, su pakeitimais.
6) Vyriausybės  reglamentas  Nr. 454/2009,  kuriuo  Baudžiamojo  kodekso  tikslais

nustatoma,  kas  laikoma  anabolinį  ir  kitokį  hormoninį  poveikį  turinčiomis

medžiagomis  ir  kas  Baudžiamojo  kodekso  tikslais  laikoma  deguonies  pernašą

žmogaus  organizme  didinančiu  metodu  ir  kitais  dopingo  poveikiu  pasižyminčiais

metodais, su pakeitimais.“.

13. 3 straipsnio 7 dalyje pridedamas šis sakinys: „Jei skystyje yra nikotino druskos,

pirmame  sakinyje  nurodytas  nikotino  kiekio  apribojimas  taikomas  nikotino

kiekiui, konvertuotam iš nikotino druskos.“.

14. 3 straipsnio 9 dalies pabaigoje pridedamas šis sakinys: „Vienkartinė elektroninė

cigaretė gali turėti tik vieną kasetę arba vieną talpyklą.“.

15. Pridedami šie 3 straipsnio 10 ir 11 punktai:

„10. Elektroninių cigarečių ir pildomųjų talpyklų forma, išvaizda, vienetinė pakuotė ir

išorinė pakuotė neturi būti panašios į maisto produktą, kosmetikos gaminį ar žaislą.

(11)  Elektroninės  cigaretės  ir  pildomosios  talpyklos  neturi  atlikti  kitų  funkcijų,

išskyrus garų naudojimo.“.

CELEX: 32014L0040

16. 4 straipsnio antraštėje išbraukiami žodžiai „, kurie gali būti naudojami garams,

kuriuose yra nikotino, vartoti“ ir žodis „jų“.

17. 4 straipsnio 1 ir  2  dalių  įžanginėje  dalyje  išbraukiami žodžiai  „kurie  gali  būti

naudojami garams, kuriuose yra nikotino, vartoti“ ir žodžiai „kuriuose yra nikotino“.

18. 4 straipsnio 1 dalies a punkte ženklas „+–“ pakeičiamas ženklu „±“.

19. 4 straipsnio 3 dalyje išbraukiami žodžiai „yra nikotino“.

20. 4 straipsnio 3 dalies pabaigoje pridedamas šis sakinys: „Pildomojoje elektroninėje
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cigaretėje negali būti daugiau kaip trys talpyklos ar kasetės.“.

21. 5 straipsnio 1 dalies  a punkte žodžiai  „nepašalinamai atspausdinti“  pakeičiami

žodžiais  „nepašalinamai  atspausdinti  tiesiogiai  ant  vienetinio  pakelio  ir  išorinės

pakuotės“.

22. 5 straipsnio 2 dalies pabaigoje pridedami žodžiai „ir turi būti naudojamas tas pats

pavadinimas, apie kurį pranešama šio dekreto 6 straipsnio 1 dalies a punkte nurodytu

būdu“.

23. 5  straipsnio  2  dalies  pabaigoje  pridedamas  šis  sakinys:  „Sudedamosios  dalys,

kurių kiekis galutinės sudėties skystyje yra 0,1 % arba mažesnis, gali būti laikomos

verslo paslaptimi ir jų nereikia įtraukti į sąrašą, jei jos nėra alergijas ar netoleravimą

sukeliančios  sudedamosios  dalys,  kaip  apibrėžta  Europos  Parlamento  ir  Tarybos

reglamento (ES) Nr. 1169/2011 9 straipsnio 1 dalies c punkte7).“.

___________
7) 2011 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1169/2011

dėl informacijos apie maistą teikimo vartotojams, kuriuo iš dalies keičiami Europos

Parlamento  ir  Tarybos  reglamentai  (EB)  Nr. 1924/2006  ir  (EB)  Nr. 1925/2006  bei

kuriuo panaikinami Komisijos direktyva 87/250/EEB, Tarybos direktyva 90/496/EEB,

Komisijos  direktyva  1999/10/EB,  Europos  Parlamento  ir  Tarybos  direktyva

2000/13/EB,  Komisijos  direktyvos  2002/67/EB  ir  2008/5/EB  bei  Komisijos

reglamentas (EB) Nr. 608/2004, su pakeitimais.

24. Po 5 straipsnio 2 dalies įterpiama ši nauja 3 dalis:

„3. Informacija apie nikotino kiekį gaminyje pagal įstatymo 12h straipsnio 2 dalies c

punktą  pateikiama  skysčio  mg/ml.  Informacija  apie  nikotino  kiekį  dozėje pagal

įstatymo  12h  straipsnio  2  dalies  d  punktą  pateikiama  μg  vienoje  dozėje.  Dozė

apibrėžiama  kaip  vienas  elektroninės  cigaretės  skysčio  įkvėpimas.  Jei  elektroninės

cigaretės skystyje yra nikotino druskos, reikiama informacija nurodoma konvertuojant

į nikotino kiekį.“.

Likusios 3–7 dalys pernumeruojamos į 4–8 dalis.

CELEX: 32014L0040

25. 5 straipsnio 4 dalis išdėstoma taip:

„4.  Įspėjimas  apie  žalą  sveikatai  ant  kiekvieno  elektroninių  cigarečių  ir  nikotino

turinčių pildomųjų talpyklų vienetinio pakelio ir išorinės pakuotės, jei gaminyje yra:

a) nikotino arba nikotino druskos, turi būti suformuluotas taip: „Šiame gaminyje yra  
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nikotino,  kuris  yra  ypač  didelę  priklausomybę  sukelianti  medžiaga.  Jo

nerekomenduojama vartoti nerūkantiesiems.“ arba

b) nėra   nikotino arba nikotino druskos ir gaminys yra elektroninė cigaretė, pateikiama

rinkai  be  elektroninių  cigarečių  skysčio  arba  su  elektroninių  cigarečių  skysčiu,

kuriame  nėra  nikotino,  arba  pildomoji  talpykla,  kurioje  nėra  nikotino,  turi  būti

suformuluotas taip: „Šis gaminys kenkia jūsų sveikatai.“.“.

CELEX: 32014L0040

26. Po 5 straipsnio 4 dalies įterpiama ši nauja 5 dalis:

„5.  Įpareigojimas  pateikti  įspėjimus  apie  galimą  žalą  sveikatai  ant  elektroninių

cigarečių pagal 4 dalį netaikomas kandikui ar bet kuriai kitai šio gaminio sudedamajai

daliai, išskyrus kasetę, talpyklą ar įtaisą be talpyklos ar kasetės.“.

Likusios 5–8 dalys pernumeruojamos į 6–9 dalis.

27. 5 straipsnio 6 dalies įžanginėje dalyje skaičius „3“ pakeičiamas skaičiumi „4“.

28. Po 5 straipsnio 6 dalies įterpiamos šios naujos 7 ir 8 dalys:

„7.  Ant pakuotės negali  būti  jokio papildomo teksto,  kuriame būtų komentuojama,

perfrazuojama,  menkinama  arba  kokiu  nors  būdu  remiamasi  4  dalyje  nurodytu

įspėjimu apie galimą žalą sveikatai.

(8)  Pagal  4 dalį  pateiktas  įspėjimas  apie  pavojų  sveikatai  negali  būti  iš  dalies  ar

visiškai uždengtas arba paslėptas naudojant tabako gaminių lipduką.“.

Likusios 7–9 dalys pernumeruojamos į 9–11 dalis.

29. 5 straipsnio 9 dalies įžanginėje dalyje žodžiai  „Pačios elektroninės cigaretės ir

pildomosios  talpyklos,  vienetinės  pakuotės  ir  bet  kokios  išorinės  pakuotės

ženklinimas“  pakeičiami  žodžiais  „Elektroninių  cigarečių  ir  pildomųjų  talpyklų

vienetinė  pakuotė  ir  bet  kokia  išorinė  pakuotė,  pačios  elektroninės  cigaretės  ir

pildomosios talpyklos ženklinimas“.

30. 5 straipsnio  9 dalies  b punkte po žodžių „natūralus  poveikis“ ir  žodžio „žemės

ūkis“ esantys kableliai išbraukiami. 

31. 5 straipsnio 9 dalies c punkte žodžiai „arba kosmetikos gaminį, arba“ pakeičiami

žodžiais „kosmetikos gaminį, arba žaislą,“.

CELEX: 32014L0040

32. 5 straipsnio 9 dalies pabaigoje taškas pakeičiamas kableliu ir pridedami šie e–h

punktai:

„e)  yra  susijusi  su  neteisėtomis  ar  pavojingomis  medžiagomis  arba  medžiagomis,

skatinančiomis socialiai nepageidaujamą elgesį;
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f) rodo didesnę galimybę pasiekti socialinę ar visuomeninę sėkmę;

g) daroma užuomina į vulgarius posakius arba primena juos, arba

h) tiesiogiai ar netiesiogiai yra skirta jaunesniems nei 18 metų asmenims, arba yra

grindžiama tokių asmenų kultūra.“. 

33. Po 5 straipsnio 9 dalies pridedama ši nauja 10 dalis:

„10. Informacija apie elektroninės cigaretės ar pildomosios talpyklos skonį gali būti

pateikiama tik teksto, po kurio įrašomas žodis „skonis“, forma.“.

10 ir 11 dalys pernumeruojamos į 11 ir 12 dalis.

34. 5 straipsnio 11 dalyje žodis „daryti užuominą“ pakeičiamas žodžiais „turėti kokį

nors elementą ar savybę, vaizduojančius“.

CELEX: 32014L0040

35. 5 straipsnio 12 dalyje žodžiai „5 arba 6 dalis gali būti“ pakeičiami žodžiais „9 ir

11 dalys  visų  pirma  apibrėžiamos“,  po  žodžių  „prekių  ženklas,“  įterpiami  žodžiai

„potipio pavadinimas,“, o po žodžių „kitas simbolis“ įterpiami žodžiai „, net jei tekstas

yra užsienio kalba ar jo atitikmuo yra čekų kalba“.

CELEX: 32014L0040

36. Pridedami šie 5 straipsnio 13 ir 14 punktai:

„13. Vienetinių pakelių ir išorinės pakuotės išorėje, be įstatymo 12h straipsnio 2 dalyje

nurodytos informacijos, 1 dalyje nurodytu būdu turi būti pateikta: 

a) identifikacinis numeris, pagal kurį apie elektroninę cigaretę arba pildomąją talpyklą

pranešama pagal įstatymo 12h straipsnio 4 dalies a punktą;

b) grafinis  simbolis  kartu  su  tekstu  „Gaminys  neskirtas  jaunesniems  nei  18  metų

asmenims.“  ir  sakiniais  „Gaminys  neskirtas  nėščioms  ir  krūtimi  maitinančioms

moterims.“ ir „Laikyti jaunesniems nei 18 metų asmenims nepasiekiamoje vietoje.“

pagal  įstatymo  12h  straipsnio  2  dalies  f  punktą,  grafinis  simbolis  „Šis  gaminys

neskirtas jaunesniems nei 18 metų asmenims.“ pateikiamas šio dekreto 3 priede.

14. Be informacijos, nurodytos įstatymo 12h straipsnio 2 dalyje, vienetiniai pakeliai ir

išorinės pakuotės gali būti paženklinti vienu brūkšniniu kodu arba QR kodu. QR kodas

negali  būti  susietas  su kita  informacija,  išskyrus  brūkšninio  kodo informaciją  arba

informaciją,  kurios reikalaujama pagal įstatymus. Brūkšninis kodas arba QR kodas

negali  būti  pavaizduoti  kaip vaizdas,  raštas ar  simbolis,  panašus į  ką nors kita nei

brūkšninis kodas ar QR kodas. Pakuotės ženklinimas brūkšniniu kodu arba QR kodu

nepakeičia privalomo informacijos, kurios reikalaujama pagal įstatymą, pateikimo.“.

37. 6  straipsnio  1  dalies  įžanginėje  dalyje  po  teksto  „12h  straipsnio  4  dalies  a
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punktas“ įterpiamas tekstas „ir 5 dalis“, žodžiai „bendri informacijos teikimo vartai“

pakeičiami žodžiu „portalas“, o žodžiai „įgyvendinimo sprendimas, kuriuo nustatoma

informacijos apie  tabako gaminius teikimo ir  skelbimo forma“ pakeičiami žodžiais

„Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2015/2183“.

38. 6 straipsnio 1 dalies c punkto teksto pabaigoje pridedami žodžiai „arba nikotino

druskų“.

39. 6 straipsnio 1 dalies e punkto teksto pabaigoje įrašomi šie žodžiai: „; gamybos

proceso aprašymas, įskaitant technologinius ir higienos reikalavimus, taip pat gaminio

transportavimo, laikymo ir tvarkymo būdas ir sąlygos pagal įstatymo 12a straipsnio 1

dalies  a  punktą  turi  būti  pateiktas  bent  pagal  Čekijos  techninį  standartą  ČSN EN

17647, kuriuo nustatomi bendrieji iš anksto užpildytų talpyklų ar gaminių elektroninių

cigarečių skysčių gamybos, pripildymo ir laikymo principai“.

40. 6 straipsnio 1 dalies a punkte po žodžio „arba“ įterpiamas žodis „verslininkas“.

CELEX: 32014L0040

41. Po  6  straipsnio  1  dalies  įterpiama nauja  2  dalis,  kuri,  įskaitant  8–10  išnašas,

išdėstoma taip:

„2.  Be  privalomos  informacijos  pagal  Komisijos  įgyvendinimo  sprendimą  (ES)

2015/2183, pranešimuose per portalą pagal įstatymo 12h straipsnio 4 dalies a punktą ir

5 dalį turi būti nurodyta:

a) juridinio arba fizinio asmens,  turinčio registruotą buveinę Čekijos Respublikoje ir
atsakingo už gaminio pateikimą Čekijos rinkai, pavadinimas ar vardas ir pavardė ir
kontaktiniai  duomenys, išskyrus atvejus, kai apie tai jau pranešta pagal 1 dalį; šis
asmuo pagal  Komisijos  įgyvendinimo sprendimo (ES) 2015/2186 priedo 2.2  dalį
apibrėžiamas kaip asocijuotoji įmonė;

b) jei  a  punkte  nurodytas  asmuo  neturi  registruotos  buveinės  Čekijos  Respublikoje,
pranešime turi būti nurodyti įgaliotojo atstovo duomenys pagal Europos Parlamento
ir Tarybos reglamento (ES) 2019/1020 3 straipsnio 12 dalį8) arba Europos Parlamento
ir Tarybos reglamento (ES) 2023/988 3 straipsnio 9 dalį9);  

c) elektroninių  cigarečių,  pripildytų  skysčio,  ir  elektroninių  cigarečių  pakaitinių
pildyklių  saugos  duomenų  lapas,  parengtas  pagal  tiesiogiai  taikomus  Europos
Sąjungos teisės aktus10);

d) elektroninės cigaretės ar pildomosios talpyklos pašalinimo iš rinkos data, išskyrus
atvejus,  kai  buvo  pranešta  informacija  pagal  įstatymo  12h  straipsnio  4  dalies  b
punktą.

___________ 
8) 2019 m. birželio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2019/1020
dėl  rinkos  priežiūros  ir  gaminių  atitikties,  kuriuo  iš  dalies  keičiama  Direktyva
2004/42/EB ir reglamentai (EB) Nr. 765/2008 ir (ES) Nr. 305/2011, su pakeitimais.
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9) 2023 m. gegužės 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2023/988
dėl bendros gaminių saugos, kuriuo iš dalies keičiami Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentas (ES) Nr. 1025/2012 bei Europos Parlamento ir  Tarybos direktyva (ES)
2020/1828 ir panaikinamos Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/95/EB bei
Tarybos direktyva 87/357/EEB.
10) 2006 m.  gruodžio  18 d.  Europos  Parlamento  ir  Tarybos  reglamentas  (EB)
Nr. 1907/2006  dėl  cheminių  medžiagų  registracijos,  įvertinimo,  autorizacijos  ir
apribojimų  (REACH),  įsteigiantis  Europos  cheminių  medžiagų  agentūrą,  iš  dalies
keičiantis  Direktyvą  1999/45/EB  bei  panaikinantis  Tarybos  reglamentą  (EEB)
Nr. 793/93, Komisijos reglamentą (EB) Nr. 1488/94, Tarybos direktyvą 76/769/EEB ir
Komisijos  direktyvas  91/155/EEB,  93/67/EEB,  93/105/EB  bei  2000/21/EB,  su
pakeitimais.“.
Likusios 2–6 dalys pernumeruojamos į 3–7 dalis.

42. 6 straipsnio 3 dalyje žodžiai „Sveikatos ministerija“ pakeičiami žodžiais „portalo

operatorius“, o žodžiai „bendri registravimo vartai“ pakeičiami žodžiu „portalas“.

CELEX: 32015D2183

43. 6 straipsnio 4 dalies pirmo sakinio pabaigoje įrašomi žodžiai „pagal Komisijos

įgyvendinimo sprendime (ES) 2015/2183 nustatytą procedūrą“.

44. 6 straipsnio 6 dalyje po žodžių „pateikiamas“ įterpiami žodžiai „ne mažiau kaip 6

mėnesius“.

45. Po 6 straipsnio 6 dalies pridedama ši nauja 7 dalis:

„7.  Pranešimas  pagal  2  dalies  a–c  punktus  pateikiamas  prieš  pateikiant  rinkai,  o

pranešimas pagal 2 dalies d punktą pateikiamas pagal šio dekreto 8 straipsnio 3 dalį.“.

CELEX: 32014L0040

7 dalis pernumeruojama į 8 dalį.

46. 8 straipsnio 1 dalies  įžanginėje  dalyje  po žodžio „įstatymas“ įterpiami žodžiai

„pateikiama per portalą ir“.

CELEX: 32015D2183  

47. 8  straipsnio  2  dalyje  po  žodžio  „nikotinas“  įterpiami  žodžiai  „arba  nikotino

druskos“.

48. 9 straipsnio 1 dalies  a punkte žodžiai  „nepašalinamai atspausdinti“  pakeičiami

žodžiais  „nepašalinamai  atspausdinti  tiesiogiai  ant  vienetinio  pakelio  ir  išorinės

pakuotės“.

49. 9 straipsnio 2 dalyje po žodžio „perfrazuojama“ įterpiamas žodis „, menkina“.

50. 9  straipsnio  3  dalies  teksto  pabaigoje  pridedami  žodžiai  „ir  naudojant  tabako

lipduką negali būti iš dalies ar visiškai uždengtas arba paslėptas“.

51. 9 straipsnio 4 dalies d punkto teksto pabaigoje išbraukiamas žodis „ir“.

52. 9 straipsnio 4 dalies pabaigoje taškas pakeičiamas kableliu ir pridedami šie f bei
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g punktai:

„f) turi būti lygiagretus su pagrindiniu tekstu šiems įspėjimams skirtoje srityje ir

g) turi būti nurodomas ant dviejų didžiausių vienetinio pakelio ir bet kokios išorinės

pakuotės paviršių; jei vienetinis pakelis arba išorinė pakuotė yra cilindro formos – ant

vienetinio pakelio ir bet kokios išorinės pakuotės vieno didžiausio paviršiaus.“.

53. 9 straipsnio 5 dalies įžanginėje dalyje žodžiai „Paties rūkomojo žolinio gaminio,

vienetinio pakelio ir bet kokios išorinės pakuotės ženklinimas“ pakeičiami žodžiais

„Rūkomojo  žolinio  gaminio  vienetinis  pakelis  ir  bet  kokia  išorinė  pakuotė,  paties

rūkomojo žolinio gaminio ženklinimas“.

54. 9 straipsnio 5 dalies c punkte žodžiai „arba kosmetikos gaminį arba“ pakeičiami

žodžiais „kosmetikos gaminį arba žaislą;“.

55. 9 straipsnio 5 dalies pabaigoje taškas pakeičiamas kableliu ir pridedami šie e–j

punktai:

„e) daroma užuomina, kad tam tikro tabako gaminio biologinis skaidumas yra didesnis

arba jis turi kitokios teigiamos įtakos aplinkos apsaugai;

f)  nurodo aromatą,  kvapą ar skonį,  kuris  nėra augalų,  žolelių ar vaisių,  sudarančių

gaminio pagrindą, aromatas, kvapas ar skonis;

g) yra susijęs su neteisėtomis ar  pavojingomis medžiagomis  arba su medžiagomis,

skatinančiomis socialiai nepageidaujamą elgesį;

h) daroma užuomina į didesnį gebėjimą pasiekti socialinę ar visuomeninę sėkmę;

i) daroma užuomina į vulgarius posakius arba primena juos, arba

j) tiesiogiai ar netiesiogiai yra skirtas jaunesniems nei 18 metų asmenims, arba yra

grindžiamas tokių asmenų kultūra.“.

56. 9 straipsnio 6 dalyje žodžiai „5 dalis gali būti“ pakeičiami žodžiais „5 ir 7 dalys

visų  pirma  apibrėžiamos“,  po  žodžių  „prekių  ženklas“  įterpiami  žodžiai  „potipio

pavadinimas“,  o  6  dalies  teksto  pabaigoje  įterpiami  žodžiai  „,  net  jei  tekstas  yra

užsienio kalba arba jo atitikmuo yra čekų kalba“.

CELEX: 32014L0040

57. Pridedami šie 9 straipsnio 7 ir 8 punktai:

„7. Ant elektroninių cigarečių arba pildomųjų talpyklų vienetinių pakelių ar pildomųjų

talpyklų neturi būti jokio elemento ar savybės, kuriais daroma užuomina į finansinę

naudą,  įskaitant  naudą  pateikus  atspausdintus  kuponus,  nuolaidų  pasiūlymus,

nemokamą pristatymą, „du už vieno kainą“ tipo pasiūlymus ar panašius pasiūlymus.

(8) Be informacijos, nurodytos įstatymo 12j straipsnio 2 dalyje, vienetiniai pakeliai ir
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išorinės pakuotės gali būti paženklinti vienu brūkšniniu kodu arba QR kodu. QR kodas

negali  būti  susietas  su kita  informacija,  išskyrus  brūkšninio  kodo informaciją  arba

informaciją,  kurios reikalaujama pagal įstatymus. Brūkšninis kodas arba QR kodas

negali  būti  pavaizduoti  kaip vaizdas,  raštas ar  simbolis,  panašus į  ką nors kita nei

brūkšninis kodas ar QR kodas. Pakuotės ženklinimas brūkšniniu kodu arba QR kodu

nepakeičia privalomo informacijos, kurios reikalaujama pagal įstatymą, pateikimo.“.

58. 10  straipsnio  1  dalies  įžanginėje  dalyje  žodžiai  „bendri  informacijos  teikimo

vartai“  pakeičiami  žodžiu  „portalas“,  o  žodžiai  „įgyvendinimo  sprendimas,  kuriuo

nustatoma informacijos apie tabako gaminius teikimo ir skelbimo forma“ pakeičiami

žodžiais „Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2015/2186“.

59. 10  straipsnio  1  dalies  a  punkte  po  žodžių  „juridinis  ar“  įterpiami  žodžiai

„vienintelis savininkas“. 

CELEX: 32014L0040

60. Po 10 straipsnio 1 dalies pridedama ši nauja 2 dalis:

„2.  Be  privalomos  informacijos  pagal  Komisijos  įgyvendinimo  sprendimą  (ES)

2015/2186, pranešimuose per portalą pagal įstatymo 12j straipsnio 3 dalį nurodoma:

a) juridinio arba fizinio asmens, turinčio registruotą buveinę Čekijos Respublikoje ir

atsakingo už gaminio pateikimą Čekijos rinkai, pavadinimas ar vardas ir pavardė ir

kontaktiniai  duomenys,  išskyrus  atvejus,  kai  apie  tai  jau pranešta  pagal  1  dalį;  šis

asmuo  pagal  Komisijos  įgyvendinimo  sprendimo  (ES)  2015/2186  2.2.  priedo  dalį

apibrėžiamas kaip asocijuotoji įmonė;

b) jei  a punkte nurodytas asmuo neturi  registruotos buveinės Čekijos Respublikoje,

pranešime turi būti nurodyti įgaliotojo atstovo duomenys pagal Europos Parlamento ir

Tarybos reglamento (ES) 2019/10208) 3 straipsnio 12 dalį;

c) gamybos  proceso  aprašymas,  įskaitant  technologinius  ir  higienos  reikalavimus,

gaminio transportavimo, laikymo ir tvarkymo metodas ir sąlygos pagal įstatymo 12a

straipsnio 1 dalies a punktą, bent pagal Čekijos techninį standartą ČSN EN 17647,

kuriuo  nustatomi  iš  anksto  užpildytų  talpyklų  ar  gaminių  elektroninių  cigarečių

skysčių gamybos, pildymo ir laikymo bendrieji principai;

d) saugos duomenų lapas, parengtas pagal tiesiogiai taikomus Europos Sąjungos teisės

aktus10), jei gaminio sudėtyje yra cheminės medžiagos ar cheminio mišinio;

e) nikotino kiekis išmetaluose, jei gaminyje yra nikotino arba nikotino druskos;

f) duomenys apie rūkomųjų žolinių gaminių pardavimo apimtį pagal prekių ženklą ir

tipą; gamintojas ir importuotojas pateikia kiekvienų kalendorinių metų duomenis ne
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vėliau kaip iki kitų kalendorinių metų gegužės 31 d. ir

g)  rūkomojo  žolinio  gaminio  pašalinimo  iš  rinkos  data,  išskyrus  atvejus,  kai  yra

pranešta informacija, nurodyta f punkte.“.

Likusios 2–5 dalys pernumeruojamos į 3–6 dalis.

CELEX: 32015D2186

61. 10 straipsnio 3 dalyje žodžiai „Sveikatos ministerija“ pakeičiami žodžiais „portalo

operatorius“, o žodžiai „bendri registravimo vartai“ pakeičiami žodžiu „portalas“.

CELEX: 32015D2186

62. 10  straipsnio  4  dalies  pirmo  sakinio  pabaigoje  pridedami  šie  žodžiai:  „pagal

Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2015/2186 nustatytą procedūrą“.

63. 10  straipsnio  5  dalies  pabaigoje  pridedamas  šis  sakinys:  „Pranešimas  pagal  2

dalies a–e punktus pateikiamas prieš pateikiant rinkai.“.

64. Po  10 straipsnio  įterpiamas  naujas  10a straipsnis,  kuris,  įskaitant  antraštę,

išdėstomas taip:

„10a straipsnis

Čekijos techninių standartų prieinamumas

Pagal  šį  dekretą  taikomi  Čekijos  techniniai  standartai  skelbiami  Čekijos

standartizavimo agentūros interneto svetainėje.“.

65. Dekreto pabaigoje pridedami šie 1 ir 3 priedai:
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„Dekreto Nr. 37/2017 1 priedas

Sudedamosios dalys, kurių negalima naudoti elektroninių cigarečių skysčiams gaminti

CAS numeris
(EB numeris)

FEMA numeris

Sudedamosios dalies pavadinimas ir sinonimai
IUPAC
bendroji dalis

75-07-0 acetaldehidas

513-86-0
(208-174-1)
FEMA 2008

3-hidroksibutan-2-onas
acetoinas

8001-88-5
(620-877-9)
85940-29-0
(288-919-5)

Beržų degutas

Betula pendula ekstraktas

8013-76-1
(640-369-0)
FEMA 2046

karčiųjų migdolų aliejus

431-03-8
(207-069-8)
FEMA 2370

2,3-butandionas, butan-2,3-dionas, dimetilglioksalis,

diacetilas

77-92-9
(201-069-1)

2-hidroksipropan-1,2,3-trikarboksirūgštis 
Citrinų rūgštis ir hidratuoti variantai

110-16-7
(203-742-5)

(2Z)-but-2-enedio rūgštis 
Maleino rūgštis ir hidratuoti variantai

110-15-6
(203-740-4)

1,4-butandiato rūgštis, gintaro rūgštis
Gintaro rūgštis ir hidratuoti variantai

8013-10-3
(985-048-6)

Kadagių degutas, kaparlemas

600-14-6
(209-984-8)

(FEMA 2841)

Pentan-2,3-dionas; 2,3-pentandionas

Acetilpropironilas

8013-99-8
(8013-99-8)
FEMA 2839

Taškuotoji mėta – taškuotųjų mėtų aliejus

84787-72-4
(284-113-2)
FEMA 3010
FEMA 3011
8006-80-2

(616-892-5)

Balkšvojo sasafraso augalo (Sassafras albidum) žievė, lapai, 
mediena

Balkšvojo sasafraso augalo (Sassafras albidum) aliejus
Safrolis
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56038-13-2
(259-952-2)

1,6-dichlor-1,6-dideoksi-beta-D-fruktofuranozil 4-chlor-4-
deoksi-alfa-D-galaktozė
sukralozė
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Dekreto Nr. 37/2017 2 priedas

Didžiausias leidžiamas pasirinktų elektroninių cigarečių     skysčių sudedamųjų dalių  

kiekis

CAS numeris
(EB numeris)

FEMA
numeris

Sudedamosios dalies pavadinimas ir sinonimai
IUPAC
Bendroji dalis

Didžiausias
sudedamosios
dalies kiekis

skystyje [mg/kg]

5273-86-9
(226-096-6)

1,2,4-trimetoksi-5-[(Z)-prop-1-enil]benzenas
CIS-1-propenil-2,4,5-trimetoksibenzenas
β-azaronas

1

140-67-0
(205-427-8)

1-alil-4-metoksibenzenas; 4-alilanizolas; izoanetolis; 
metilcharvikolis, alilanizolas
estragolis

10

74-90-8
(200-821-6)

HCN
vandenilio cianidas

35

494-90-6
(207-795-5)
17957-94-7
(995-924-2)
80183-38-6
FEMA 3235

3,6-dimetil-4,5,6,7-tetrahidro-1-benzofuranas

(6R)-4,5,6,7-tetrahidro-3,6-dimetilbenzofuranas

mentofuranas

200

93-15-2
(202-223-0)

1,2-dimmetoksi-4-(prop-2-enil)benzenas
Metileugenolis; alilveratrolis

1

89-82-7
(201-943-2)
FEMA 2963

(5R)-5-metil-2-propan-2-ilidenecikloheksan-1-onas
p-ment-4(8)-en-3-one
pulegonas

20

76-78-8
(200-985-9)

2,12-dimetoksipikrasa-2,12-dieno-1,11,16-trionas
kvasinas

0,5

12798-51-5
(683-194-5)

(1R,5 ́S,8S,9S,10S,11S)-5´-(furan-3-il)-11-hidroksi-10-
metilspiro[2-oksatriciklo[6.3.1.04,12]dodek-4(12)-en-9,3
´-oksolan]-2´,3-dionas
A teukrinas

2

76231-76-0
(629-556-8)

546-80-5
(208-912-2)

471-15-8
(620-564-7)

(1S,5R)-4-metil-1-propan-2-ilbiciklo[3.1.0]heksan-3-
onas

1-izopropil-4-metilbiciklo[3.1.0]heksan-3-onas

(1S,4S,5R)-4-metil-1-(propan-2-il)biciklo[3.1.0]heksan-
3-onas
α+β-tujonas

0,5

91-64-5
(202-086-7)

1-benzopiran-2-onas, chromen-2-onas
4,6-dimetil-alfa-pironas

5
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Kumarinas, gama-heksalaktonas
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Dekreto Nr. 37/2017 3 priedas

Grafinis simbolis

Grafinis  simbolis  „Šis  gaminys  neskirtas  jaunesniems  kaip  18  metų  asmenims.“  su

draudžiamo simbolio ženklu (1 pav.) yra ne mažesnio kaip 1 cm skersmens apskritimo formos

baltame fone ir apskritimo su raudonu storesniu kraštu, raudona įstriža juosta per juodą tekstą

„18“ baltame fone.

1 pav.

“.
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II straipsnis

Pereinamojo laikotarpio nuostatos

1. Informacija  pagal  Dekreto  Nr. 37/2017,  su  pakeitimais,  padarytais  nuo  šio  dekreto

įsigaliojimo  dienos,  6  straipsnio  2  dalies  a  ir  b  punktus  apie  elektronines  cigaretes  ir  jų

pildomąsias talpyklas, apie kurias pranešta arba apie kurias pranešta ir kurios pateiktos rinkai

pagal  Dekretą  Nr. 37/2017,  su  pakeitimais,  padarytais  iki  šio  dekreto  įsigaliojimo dienos,

pranešama ne vėliau kaip iki trečio kalendorinio mėnesio, einančio po šio dekreto įsigaliojimo

dienos, pabaigos. 

2. Informacija  pagal  Dekreto  Nr. 37/2017,  su  pakeitimais,  padarytais  nuo  šio  dekreto

įsigaliojimo dienos, 10 straipsnio 2 dalies a ir b punktus apie rūkomuosius žolinius gaminius,

apie  kuriuos  pranešta  arba  apie  kuriuos  pranešta  ir  kurie  pateikti  rinkai  pagal  Dekretą

Nr. 37/2017,  su  pakeitimais,  padarytais  iki  šio  dekreto  įsigaliojimo  dienos,  pateikiama ne

vėliau  kaip  iki  trečio  kalendorinio  mėnesio,  einančio  po  šio  dekreto  įsigaliojimo  dienos,

pabaigos. 

3. Su tabako gaminiais susiję gaminiai, kurie atitinka Dekrete Nr. 37/2017, su pakeitimais,

padarytais iki šio dekreto įsigaliojimo dienos, nustatytus reikalavimus ir kurie buvo pagaminti

arba kurie buvo pagaminti ir pateikti rinkai bei paženklinti iki šio dekreto įsigaliojimo dienos,

gali  būti  siūlomi  parduoti  ir  parduodami  ne  ilgiau  kaip  7  mėnesius  nuo  šio  dekreto

įsigaliojimo dienos. 

 

III straipsnis

Techninis reglamentas

Apie šį dekretą pranešta pagal 2015 m. rugsėjo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 

(ES) 2015/1535, kuria nustatoma informacijos apie techninius reglamentus ir informacinės 

visuomenės paslaugų taisykles teikimo tvarka.
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IV straipsnis 

Įsigaliojimo data

 

Šis dekretas įsigalioja pirmąją kalendorinio mėnesio po jo paskelbimo dieną.

Ministras:
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